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This book is in four different languages: English, French, Portuguese, and
how to read Spanish. To ensure impartiality, we have not standardized the order that

this book languages appear. Where possible, we have translated content into multiple
languages, such as through multilingual abstracts, but only present contributions
in their original language. Each piece’s original language is indicated in the top
left corner on its first page. This book also has a mix of written, visual, video, and
audio content. Symbols indicating the content type are in the bottom left corner on
each piece’s first page. We hope you enjoy this inclusive and unique approach.

H Ce livre est en quatre langues différentes : 'anglais, I'espagnol, le francais et le
comment Ilre portugais. Par souci d’égalité, nous n’avons pas normalisé I'ordre d’apparition
ce Iivre des langues. Dans la mesure du possible, nous avons traduit le contenu en

plusieurs langues, notamment par le biais de résumés multilingues, mais nous ne
présentons les contributions que dans leur langue d’origine. La langue d’origine
de chaque article est indiquée dans le coin supérieur gauche de la premiére page
de Il'article. Ce livre comporte également un mélange de contenu écrit, visuel,
vidéo et audio. Les symboles indiquant le type de contenu se trouvent dans le
coin inférieur gauche de la premiéere page de chaque document. Nous espérons
que vous apprécierez cette approche inclusive et unique.

Este livro esta escrito em quatro idiomas: inglés, francés, portugués e espanhol.
como Ier eSte Para garantir a imparcialidade, ndo padronizamos a ordem de aparecimento

Iivro dos idiomas. Sempre que possivel, traduzimos o conteido em varios idiomas,
como é o caso dos resumos multilingues mas no caso das contribui¢des em si,
elas sédo apresentadas apenas em seu idioma original. O idioma original de cada
contribui¢éo € indicado no canto superior esquerdo na primeira pagina em que
ela aparece. Este livro também traz uma mistura de diferentes tipos de contetdo:
escrito, visual, video e audio. Os simbolos que indicam o tipo de conteudo estédo
no canto inferior esquerdo na primeira pagina de cada contribuicdo. Esperamos
que vocé aprecie esta abordagem inclusiva e unica.

~ Este libro esta en cuatro idiomas diferentes: Inglés, francés, portugués y esparol.
como Ieer eSte Para garantizar la imparcialidad, no hemos estandarizado el orden en que

Iibro aparecen los idiomas. En la medida de lo posible, hemos traducido el contenido
a varios idiomas, por ejemplo, a través de resumenes multilingties, pero sélo
presentamos las contribuciones en su idioma original. El idioma original de cada
contribucion se indica en la esquina superior izquierda de su primera pagina.
Este libro también tiene una mezcla de contenido escrito, visual, de video y de
audio. Los simbolos que indican el tipo de contenido se encuentran en la esquina
inferior izquierda de la primera pagina de cada obra. Esperamos que disfrute de
este enfoque inclusivo y Unico.
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Accounting for COVID universities

AUTHOR: ENGLISH ABSTRACT: ACCOUNTING FOR COVID UNIVERSITIES

Lee D. Parker A satirical reflection on corporatised universities and their obsession with education
as a revenue generating mass production industry at the expense of accountability for
staff and public health in the COVID-19 era.
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Accounting for COVID universities

What's important is the economy!

Or so they say.

Public health, black lives, any lives,

Do any matter?

Not much you’d think,

Listening to pollies, business and media
All caught in the grip of prioritising
Money over people.

And universities?

Socially distanced from reality,
Their leaders’ brains sanitised
Better than their hands,
Lusting after their

Broken business model,
Downsizing the galley slaves
But saving the captains.

Where’s accounting and accountability
In all this?

Revenue stats more pervasive

Than covid stats.

Budget lockdowns more effective
Than community’s.

Education industry earnings

The focus.

And then as cases and deaths
Accrue,

Government goes for relaxation,
Financial restoration,

And stunned surprise

At second waves.

Accounting’s win expensing
Accountability.

As sad societal surrogates,
Universities mask up,
Declaring love and care

For all.

But we know what lies beneath
The corporate spin.

Eye shaded accountants in
The counting house.

377
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